
ਮਾਝ ਮਹਲਾ ੩ ॥ 
Maajh, Third Mehl: 

ਵਰਨ ਰੂਪ ਵਰਤਹਹ ਸਭ ਤਰ ॥ 
In all colors and forms, You are pervading. 

ਮਹਰ ਮਹਰ ਜੰਮਹਹ ਫਰ ਪਵਹਹ ਘਣਰ ॥ 
People die over and over again; they are re-born, and make their rounds on 
the wheel of reincarnation. 

ਤੂੰ ਏਕ ਹਨਹਚਲੁ ਅਗਮ ਅਪਾਰਾ ਗੁਰਮਤੀ ਬੂਝ ਬੁਝਾਵਹਣਆ ॥੧॥ 
You alone are Eternal and Unchanging, Inaccessible and Infinite. Through the 
Guru's Teachings, understanding is imparted. ||1|| 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਜੀਉ ਵਾਰੀ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਮੰਹਨ ਵਸਾਵਹਣਆ ॥ 
I am a sacrifice, my soul is a sacrifice, to those who enshrine the Lord's Name 
in their minds. 

ਹਤਸੁ ਰੂਪੁ ਨ ਰਹਿਆ ਵਰਨੁ ਨ ਕਈ ਗੁਰਮਤੀ ਆਹਪ ਬੁਝਾਵਹਣਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The Lord has no form, features or color. Through the Guru's Teachings, He 
inspires us to understand Him. ||1||Pause|| 

ਸਭ ਏਕਾ ਜਹਤ ਜਾਣ ਜ ਕਈ ॥ 
The One Light is all-pervading; only a few know this. 

ਸਹਤਗੁਰੁ ਸਹਵਐ ਪਰਗਟੁ ਹਈ ॥ 
Serving the True Guru, this is revealed. 

ਗੁਪਤੁ ਪਰਗਟੁ ਵਰਤ ਸਭ ਥਾਈ ਜਤੀ ਜਹਤ ਹਮਲਾਵਹਣਆ ॥੨॥ 
In the hidden and in the obvious, He is pervading all places. Our light merges 
into the Light. ||2|| 

ਹਤਸਨਾ ਅਗਹਨ ਜਲ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 
The world is burning in the fire of desire, 

ਲਭੁ ਅਹਭਮਾਨੁ ਬਹੁਤੁ ਅਹੰਕਾਰਾ ॥ 
in greed, arrogance and excessive ego. 



ਮਹਰ ਮਹਰ ਜਨਮ ਪਹਤ ਗਵਾਏ ਅਪਣੀ ਹਬਰਥਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਵਹਣਆ ॥੩॥ 
People die over and over again; they are re-born, and lose their honor. They 
waste away their lives in vain. ||3|| 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦੁ ਕ ਹਵਰਲਾ ਬੂਝ ॥ 
Those who understand the Word of the Guru's Shabad are very rare. 

ਆਪੁ ਮਾਰ ਤਾ ਹਤਿਭਵਣੁ ਸੂਝ ॥ 
Those who subdue their egotism, come to know the three worlds. 

ਹਫਹਰ ਹੁ ਮਰ ਨ ਮਰਣਾ ਹਵ ਸਹਜ ਸਹਚ ਸਮਾਵਹਣਆ ॥੪॥ 
Then, they die, never to die again. They are intuitively absorbed in the True 
One. ||4|| 

ਮਾਇਆ ਮਹਹ ਹਫਹਰ ਹਚਤੁ ਨ ਲਾਏ ॥ 
They do not focus their consciousness on Maya again. 

ਗੁਰ ਕ ਸਬਹਦ ਸਦ ਰਹ ਸਮਾਏ ॥ 
They remain absorbed forever in the Word of the Guru's Shabad. 

ਸਚੁ ਸਲਾਹ ਸਭ ਘਟ ਅੰਤਹਰ ਸਚ ਸਚੁ ਸੁਹਾਵਹਣਆ ॥੫॥ 
They praise the True One, who is contained deep within all hearts. They are 
blessed and exalted by the Truest of the True. ||5|| 

ਸਚੁ ਸਾਲਾਹੀ ਸਦਾ ਹਜੂਰ ॥ 
Praise the True One, who is Ever-present. 

ਗੁਰ ਕ ਸਬਹਦ ਰਹਹਆ ਭਰਪੂਰ ॥ 
Through the Word of the Guru's Shabad, He is pervading everywhere. 

ਗੁਰ ਪਰਸਾਦੀ ਸਚੁ ਨਦਰੀ ਆਵ ਸਚ ਹੀ ਸੁਿੁ ਪਾਵਹਣਆ ॥੬॥ 
By Guru's Grace, we come to behold the True One; from the True One, peace 
is obtained. ||6|| 

ਸਚੁ ਮਨ ਅੰਦਹਰ ਰਹਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 
The True One permeates and pervades the mind within. 



ਸਦਾ ਸਚੁ ਹਨਹਚਲੁ ਆਵ ਨ ਜਾਇ ॥ 
The True One is Eternal and Unchanging; He does not come and go in 
reincarnation. 

ਸਚ ਲਾਗ ਸ ਮਨੁ ਹਨਰਮਲੁ ਗੁਰਮਤੀ ਸਹਚ ਸਮਾਵਹਣਆ ॥੭॥ 
Those who are attached to the True One are immaculate and pure. Through 
the Guru's Teachings, they merge in the True One. ||7|| 

ਸਚੁ ਸਾਲਾਹੀ ਅਵਰੁ ਨ ਕਈ ॥ 
Praise the True One, and no other. 

ਹਜਤੁ ਸਹਵਐ ਸਦਾ ਸੁਿ ੁਹਈ ॥ 
Serving Him, eternal peace is obtained. 

ਨਾਨਕ ਨਾਹਮ ਰਤ ਵੀਚਾਰੀ ਸਚ ਸਚੁ ਕਮਾਵਹਣਆ ॥੮॥੧੮॥੧੯॥ 
O Nanak, those who are attuned to the Naam, reflect deeply on the Truth; 
they practice only Truth. ||8||18||19|| 

 


